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Boazkoy-Sudburg

Transliteration Translation

1, 1 a. 7TIGIO *4Q *4j/jj’ INF a’-ka §1 a. When (to) Hatti the Sun(?) subject(ed) all the land(s) -

b. VITIS ta-mi-na ma-sa5 lu-ka i(a)-ku-na b. Wiyanawanda, Tamina, Masa, Luka, Ikuna,

2 a. *502. *3QQ MAGNUS.REX [FRO]NS?zi/a PRAE CRUS-ni-pa § 2 a. ... former Great Kings (I) excel(led)(??),

b. PURUS.FONS.MI MAGNUS.REX HEROS jj b. (did) Suppiluliuma, Great King, Hero,

2, § 3. DEUS *43Q (DEUS)SOL SQL (DEUS)TONITRUS HATTI (DEUS)TONITRUS § 3 all the god(s), the Sun-Goddess of Arinna, the Storm-God of Hatti, the Storm-God

EXERCIT(JS (DEUS)*463.sa+ US-ka (DEUS)ENSIS (DEUS)TONITRUS of the Army, Sauska ..., the Sword-God, the Storm-God of Sapini(?), the god(s) of
sa’pi?nj’? DEUS HA7TI ku. INFRA su-na-sa-ti CRUS Hatti, ... (they) stood with favour,

§4 a. a-ta’ INFRA a’-ka §4 a. the Sun(?) subject(ed) them(?) —

b. VITIS ta-mi-na ma-sa5 lu-ka i(a)-ku-na II b. Wiyanawanda, Tamina, Masa, Luka, Ikuna,

3, §5. CAPUT.VIR HA7TI REGIO *43Q FINES-zi/a HATTI *416_wa/i_ni’ zi/a ARHA §5. “Prince-Man” (to?) Hatti all the land(s) — (to?) the frontiers of Hatti the Sun(?)

CAPERE took away this(?).

§6. PURUS.FONS.MI MAGNUS.REX HEROS HATTI REGIO *43Q zi/a-la § 6. Suppiluliuma, Great King, Hero (for) Hatti (in) all the land(s) thereupon (I) build(ed),

AEDIFICARE
§ 7. the city ..., the city ..., the country ..., the city ..., the city ..., the city Tihihasa,

§7. i(a)*503(URBS) *283REX(URES) *504(REGJQ) ta_*505(URBS) *300(+?) the city Tarahna(?) ... thereupon (I) build(ed).

4, (URBS) tiIji?hasa’(URBS) II tara/i*506na(URBS) ti-sa-a zi/a-la AEDIFICARE
§ 8 a. Mount IUDEX?.QUINQUE the Sun(?) subject(ed),

§ 8 a. MONS.IUDEX?.QUINQUE *4W/flj’ INFRA a’-ka b. PUGNUS.PUGNUS(-ed),

b. PUGNUS.PUGNTJS
§ 9. Suppiluliuma, Great King, Sun(?) subject(ed),

§ 9. PURUS.FONS.MI MAGNUS.REX *416wa/ini’ INFRA a’-ka
§ 10. Mount IUDEX?.QUINQUE gave(?),

§ 10. MONS.IUDEX?.QUINQUE DARE?
§ 11. “Prince-Man” Mount IUDEX?. QUINQUE thereupon (to?) Hatti PUGNTJS.PUG

§ 11. CAPUT.VIR MONS.IUDEX?.QUINQUE zi/a-la HA7TI PUGNUS.PUGNUS NUS(-ed).

5, § 12 a. TONITRUS(URBS) REGIO II *416.wa/j.n1 INFRA a’-ka § 12 a. The land of the city Tarhuntassa the Sun(?) subject(ed),

b. PUGNUS.PUGNUS b. PUGNUS.PUGNIJS(-ed).

“4.,’

§ 13. pu-wa/i-ti AVUS.*5Q6na NEG-wa/i-tá REL-ti-/ia *5Q7 § 13. Formerly the ancestors (“grandfather(s)-grandmother(s) (?)“) to no one

§ 14. PURUS.FONS.MI MAGNUS.REX *4W/flj’ INFRA a’-ka § 14. Suppiluliuma, Great King, Sun(?), subject(ed),

§ 15 a. CAPUT.VIR TONITRUS(URBS) REGIO INFRA a’-ka § 15 a. “Prince-Man” the land of the city Tarhuntassa subject(ed),

b. ARHA CAPERE b. took away,

§ 16. ta-NEG(URBS) AEDIFICARE § 16. the city Tana (I) build(ed),

6, §17. TONITRUS(URBS) 1 x+ra/i-sa-ma(URBS) INFRA.*122(URBS) *137()/ja_sa §17. (in) the city Tarhuntassa, the city ... rsama, the city ... offering(s) to the gods I

DEUS-zi/a DARE-/ia gave.

§ 18. zi/a+ a-ti DEUS.*202 pa-ti-’ ANNUS i(a)-zi/a § 18. Here a Divine Earth-Road in that year (I) construct(ed).
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Abb.35: Verkleinerte Kopie der Inschrift BOGAZKOY 21 GD. Hawkins) mit Numerierung der Blöcke, 1—VI. V VI
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VINumeriemng der Blöcke, IV[. V




